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The Gospel of Matthew, translated by Arvid Genetz and published in a Cyrillic script in
1878, is the first book written in Kildin Saami. As such, it demonstrates peculiar grammatical
features that are either completely absent or significantly different from what one can observe
in later texts and modern spoken Kildin Saami. One of the notable differences is the
strategies used for future time reference.

There are four ways to refer to future events in modern Kildin Saami (Kosheleva 2023). For
verbs with telic interpretation, future time reference with perfective viewpoint is expressed
with the nonpast form of the verb. On the other hand, for atelic verbs, the most common way
to refer to the future is the auxiliary verb al'l’ke 'to begin' and infinitive of the main verb
(al'l'ke+inf construction). An alternative strategy, which is also common, but less
grammaticalized as a future time reference marker, is to employ the inchoative suffix -
Skued'd'-. Finally, there is a Future Perfect construction which consists of the potential form
of the verb /'iijje 'to be' and past participle of the main verb (be-pot+ptcp.pst construction).

In Genetz's Gospel, two more future time reference constructions are employed, which are
not attested in modern Kildin Saami. The first one consists of the potential form of the verb
l'iijje 'to be' and infinitive of the main verb (be-pot+inf construction). In modern Kildin be-
pot+inf construction is used as an analytic conditional construction. There is also a seemingly
identical be-pot.3sg+inf construction in various books translated by A. Antonova, but the
actual meaning of the construction in those books is prohibitive, which is likely to be a direct
calque of Russian 6yoem+inf (be.fut.3sg+inf) prohibitive construction briefly described in
(Endresen et al 2021).

The second future time reference strategy absent in modern Kildin is using a potential form
of the verb, which is extinct for the majority of the verbs in the modern language . Neither
construction has a clear equivalent in Russian, therefore it's unlikely to be an influence of the
source language for the translation.

Furthermore, the constructions that are present both in the Gospel and modern spoken Kildin
Saami, demostrate significant differences in their usage. For example the be-pot+ptcp.pst
construction in modern Kildin Saami can be used as both subject resultative and object
resultative. In the Gospel, in contrast, there are only examples of its object resultative usage.
Another difference is that, in contrast to modern Kildin, the usage of both al'l'ketinf

construction and forms with -§kued'd’- for future time reference is rather marginal. In their



place be-pot+infis used in the Gospel, but unlike al'l'ke and -skued'd'- it can be used both in

perfective and imperfective contexts. Additionally, potential mood of the main verb is used

for future time reference only in conditional clauses, replacing the conditional mood markers
that are used for conditionals in past and present tenses.

In my talk I am going to further elaborate upon the differences in future time references

between modern Kildin and the language of the Gospel as well as differences between the

constructions themselves.
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